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sunek 9). Sprawdzić, czy plastikowe elementy przeciwpośli-
zgowe (I) dobrze przywierają do powierzchni stołu. Jeśli tak 
nie jest, należy bardziej dokręcić wkręty mocujące (GGG), 
obracając je w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, aż plastikowe elementy przeciwpoślizgowe będą do-
kładnie przylegały do powierzchni stołu.  
Sprawdzić, czy jest on dobrze zamocowany próbując pocią-
gnąć krzesełko do zewnątrz.  
Produkt jest teraz gotowy do użytku.

UŻYCIE PASÓW ZABEZPIECZAJĄCYCH
7. Należy zawsze zapinać pasy zabezpieczające przekładając 
je przez plastikowe pierścienie w kształcie litery “D” (rysunek 
10) oraz przez materiałowy pas kroczny. Po umieszczeniu 
dziecka w krzesełku należy zapiąć plastikową sprzączkę, jak 
pokazano na rysunku 11. Sprawdzić, czy pasy zostały prawi-
dłowo przełożone i zapięte.  

REGULACJA SIEDZISKA
Pozycja siedziska może być regulowana.  
8. Aby wyregulować pozycję siedziska należy unieść uchwyt 
(D) na oparciu krzesełka, wysuwając klin zaczepowy z rur-
ki (rysunek 12) i obrócić siedzisko w kierunku zgodnym lub 
przeciwnym do ruchu wskazówek zagara (rysunek 13), aż 
symbol 360° na obrotowej części siedziska (B) znajdzie się w 
pobliżu wybranego symbolu na nieruchomej części siedziska 
krzesełka (C). Po osiągnięciu wybranej pozycji należy zwolnić 
obrotowy uchwyt tak, aby klin zaczepowy wsunął się w otwór 
rurki: da się usłyszeć odgłos zapadki oznaczający prawidłowe 
zaczepienie.   
Przewidziano sześć pozycji użytkowych:
- 1 pozycję “BUTELKA DO KARMIENIA” (rysunek 14 oraz ry-
sunek 14a), 2 pozycje “HERBATNIK” (rysunek 15 oraz rysunki 
15a/15b): wskaźnik 360° ustawiony jest w pobliżu symbolu 
“BUTELKA DO KARMIENIA/HERBATNIK” na rurce siedziska 
(C). Dziecko zwrócone jest do zewnątrz i może pić z butelki do 
karmienia lub samodzielnie zjeść podwieczorek, utrzymując 
zawsze kontakt wzrokowy z mamą, która może się swobodnie 
poruszać w pomieszczeniu.  
- 2 pozycje “KUBEK” (rysunek 16 oraz rysunki 16a/16b): 
wskaźnik 360° ustawiony jest w pobliżu symbolu “KUBEK”, 
zaznaczonego na rurce siedziska (C). W okresie, kiedy dziec-
ko przyzwyczajane jest do nowych posiłków, należy zapew-
nić prawidłowy kontakt między dzieckiem a mamą. Maluch 
może sobie sam wziąć znajdujący się na stole kubek, a mama 
zachowuje w trakcie karmienia dziecka prawidłową pozycję w 
stosunku do malca.
- 1 pozycję “SZTUĆCE” (rysunek 17 i rysunek 17a): wskaźnik 
360° ustawiony jest w pobliżu symbolu “SZTUĆCE”, zazna-
czonego w przedniej części nieruchomego elementu (C). Kie-
dy dziecko usamodzielni się, pozostanie zwrócone w kierunku 
stołu i będzie mogło jeść razem z mamą i tatą.
Uwaga: nie ustawiać krzesełka w pozycji niezgodnej z pozy-
cjami użytkowymi wskazanymi w niniejszej instrukcji.
Czynności polegające na regulacji siedziska mogą być prze-
prowadzane również kiedy dziecko umieszczone jest w krze-
sełku. W takim wypadku będą one jednak utrudnione. 

ZDEJMOWANE OBICIE
Obicie krzesełka można zdjąć, aby je uprać. 
9. Odpiąć pasy zabezpieczające i wysunąć je z pasa krocznego 
oraz z plastikowych pierścieni w kształcie litery “D”.
10. Odpiąć 4 zatrzaski na materiałowym obiciu (rysunek 18a 
i 18b).

11. Wysunąć plastikowe pierścienie w kształcie litery “D”, 
przekładając je przez specjalne otwory materiałowego obi-
cia.
12. Wysunąć dwa tylne, metalowe zaczepy siedziska przekła-
dając je przez otwory w oparciu oraz trzy przednie, metalowe 
zaczepy przez otwory wzdłuż przedniej krawędzi siedziska (ry-
sunek 19a i 19b). Materiałowe obicie może być teraz zdjęte. 
13. Odpiąć zatrzask na siedzisku (rysunek 20) i wyjąć wkładkę 
z HDPE.

Aby ponownie założyć obicie należy wykonać następujące 
czynności:
14. Włożyć wkładkę z HDPE na dnie siedziska i zapiąć za-
trzask.
15. Wsunąć metalowe zaczepy w specjalne otwory i upewnić 
się, czy zostały one prawidłowo zablokowane zgodnie z tym, 
jak pokazano na rysunku 21a i 21b.
16. Przełożyć plastikowe pierścienie w kształcie litery “D” 
przez otwory w materiałowym obiciu.
17. Zapiąć zatrzaski na ramie krzesełka. 
18. Przełożyć pas zabezpieczający przez plastikowe pierście-
nie w kształcie litery “D” oraz przez pas kroczny. Produkt 
może być teraz używany.
	
DEMONTAŻ ORAZ PRZENOSZENIE
Aby zdemontować produkt należy wykonać następujące 
czynności:
19. Wcisnąć kliny zaczepowe na ramionach (G – H) i wysunąć 
je z siedziska.
20.Włożyć siedzisko (A) oraz dwa zdemontowane ramiona 
do specjalnej siatkowej torby (rysunek 22). Produkt może być 
teraz przenoszony.   

W CELU UZYSKANIA DODATKOWYCH INFORMACJI 
NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z:
Artsana S. P. A.
Servizio Clienti
Via Saldarini Catelli, 1
22070 GRANDATE – Como – Italia
Telefono: 800-188 898
www.chicco.com

N ΕΠΙΤΡΑΠΕΖΙΟ 
ΚΑΡΕΚΛΑΚΙ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ: ΠΑΡΑ-
ΚΑΛΟΥΜΕ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ 
ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΟΛΑ ΤΑ ΠΛΑΣΤΙΚΑ Ή ΑΔΙΑΒΡΟ-
ΧΑ ΚΑΛΥΜΜΑΤΑ ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΤΑ ΥΛΙΚΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΜΑ-
ΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΟ ΕΝΔΕΧΟΜΕΝΟ 
ΑΣΦΥΞΙΑΣ.                                      

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επί-

βλεψη στο επιτραπέζιο καρεκλάκι.
•	 Το επιτραπέζιο καρεκλάκι δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 

από παιδιά με βάρος μεγαλύτερο από 15 Kg.      
•	 Το καρεκλάκι δεν είναι κατάλληλο για παιδιά που δεν 

μπορούν να καθίσουν μόνα τους.
•	 Μην τοποθετείτε το επιτραπέζιο καρεκλάκι σε τραπέζια 

με γυάλινη, κινητή ή ανατρεπόμενη επιφάνεια, τραπέζια 
με ένα μόνο πόδι και σε τραπέζια παιχνιδιού ή κάμπινγκ.

•	 Μη στερεώνετε το καρεκλάκι σε συρτάρια ή κινητά τμή-
ματα του τραπεζιού.

•	 Μην στερεώνετε το καρεκλάκι σε σημεία όπου το παιδί 
μπορεί να σπρώξει με τα πόδια του το τραπέζι, καρέκλες 
ή άλλα αντικείμενα προκαλώντας τη μετακίνηση ή την 
αποσύνδεση του καθίσματος.

•	 Ελέγχετε τακτικά ότι οι άξονες είναι σφιχτά βιδωμένοι και 
σφίξτε τους αν χρειάζεται.

•	 Μην κρεμάτε στο καρεκλάκι αντικείμενα γιατί μπορεί να 
επηρεάσουν τη σταθερότητά & την ασφάλειά του.

•	 Μην στερεώνετε ή αφαιρείτε το καρεκλάκι με το παιδί 
στο εσωτερικό του.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το καρεκλάκι με περισσότερα από 
ένα παιδί κάθε φορά.

•	 Μην επιτρέπετε σε άλλα παιδιά να παίζουν χωρίς επίβλε-
ψη κοντά στο καρεκλάκι.

•	 Μη χρησιμοποιείτε τραπεζομάντιλο ή άλλα αντικείμενα 
στην επιφάνεια του τραπεζιού που μπορεί να επηρεά-
σουν τη σωστή λειτουργία των στοιχείων στερέωσης του 
καθίσματος. Κρατάτε την επιφάνεια του τραπεζιού καθα-
ρή κα στεγνή.

•	 Ελέγχετε τη σταθερότητα του τραπεζιού όταν το καρε-
κλάκι είναι στερεωμένο σε αυτό καθώς και κατά τη χρήση 
του.

•	 Η επιφάνεια του τραπεζιού στην οποία θα τοποθετηθεί 
το καρεκλάκι πρέπει να έχει ελάχιστο πάχος 19 mm και 
μέγιστο 90mm.

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ! Μη χρησιμοποιείτε το καρεκλάκι αν ορισμένα 
τμήματα του είναι σπασμένα, κατεστραμμένα ή απουσι-
άζουν.

•	 Μη χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά που δεν είναι εγκεκρι-
μένα από τον κατασκευαστή ή το διανομέα.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κρατήστε όλα τα υλικά συσκευασί-
ας μακριά από τα παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
ασφυξίας.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιείτε πάντα τις ζώνες ασφα-
λείας.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
•	 Αυτό το προϊόν χρειάζεται τακτική συντήρηση.     
•	 Οι ενέργειες καθαρισμού και συντήρησης πρέπει να 

πραγματοποιούνται μόνο από έναν ενήλικα.
•	 Ελέγχετε τακτικά το επιτραπέζιο καρεκλάκι για ενδεχόμε-
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11. Wysunąć plastikowe pierścienie w kształcie litery “D”, 
przekładając je przez specjalne otwory materiałowego obi-
cia.
12. Wysunąć dwa tylne, metalowe zaczepy siedziska przekła-
dając je przez otwory w oparciu oraz trzy przednie, metalowe 
zaczepy przez otwory wzdłuż przedniej krawędzi siedziska (ry-
sunek 19a i 19b). Materiałowe obicie może być teraz zdjęte. 
13. Odpiąć zatrzask na siedzisku (rysunek 20) i wyjąć wkładkę 
z HDPE.

Aby ponownie założyć obicie należy wykonać następujące 
czynności:
14. Włożyć wkładkę z HDPE na dnie siedziska i zapiąć za-
trzask.
15. Wsunąć metalowe zaczepy w specjalne otwory i upewnić 
się, czy zostały one prawidłowo zablokowane zgodnie z tym, 
jak pokazano na rysunku 21a i 21b.
16. Przełożyć plastikowe pierścienie w kształcie litery “D” 
przez otwory w materiałowym obiciu.
17. Zapiąć zatrzaski na ramie krzesełka. 
18. Przełożyć pas zabezpieczający przez plastikowe pierście-
nie w kształcie litery “D” oraz przez pas kroczny. Produkt 
może być teraz używany.
	
DEMONTAŻ ORAZ PRZENOSZENIE
Aby zdemontować produkt należy wykonać następujące 
czynności:
19. Wcisnąć kliny zaczepowe na ramionach (G – H) i wysunąć 
je z siedziska.
20.Włożyć siedzisko (A) oraz dwa zdemontowane ramiona 
do specjalnej siatkowej torby (rysunek 22). Produkt może być 
teraz przenoszony.   

W CELU UZYSKANIA DODATKOWYCH INFORMACJI 
NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z:
Artsana S. P. A.
Servizio Clienti
Via Saldarini Catelli, 1
22070 GRANDATE – Como – Italia
Telefono: 800-188 898
www.chicco.com

N ΕΠΙΤΡΑΠΕΖΙΟ 
ΚΑΡΕΚΛΑΚΙ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ: ΠΑΡΑ-
ΚΑΛΟΥΜΕ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ 
ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ 
ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΟΛΑ ΤΑ ΠΛΑΣΤΙΚΑ Ή ΑΔΙΑΒΡΟ-
ΧΑ ΚΑΛΥΜΜΑΤΑ ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΤΑ ΥΛΙΚΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ ΜΑ-
ΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΟ ΕΝΔΕΧΟΜΕΝΟ 
ΑΣΦΥΞΙΑΣ.                                      

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε ποτέ το παιδί χωρίς επί-

βλεψη στο επιτραπέζιο καρεκλάκι.
•	 Το επιτραπέζιο καρεκλάκι δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 

από παιδιά με βάρος μεγαλύτερο από 15 Kg.      
•	 Το καρεκλάκι δεν είναι κατάλληλο για παιδιά που δεν 

μπορούν να καθίσουν μόνα τους.
•	 Μην τοποθετείτε το επιτραπέζιο καρεκλάκι σε τραπέζια 

με γυάλινη, κινητή ή ανατρεπόμενη επιφάνεια, τραπέζια 
με ένα μόνο πόδι και σε τραπέζια παιχνιδιού ή κάμπινγκ.

•	 Μη στερεώνετε το καρεκλάκι σε συρτάρια ή κινητά τμή-
ματα του τραπεζιού.

•	 Μην στερεώνετε το καρεκλάκι σε σημεία όπου το παιδί 
μπορεί να σπρώξει με τα πόδια του το τραπέζι, καρέκλες 
ή άλλα αντικείμενα προκαλώντας τη μετακίνηση ή την 
αποσύνδεση του καθίσματος.

•	 Ελέγχετε τακτικά ότι οι άξονες είναι σφιχτά βιδωμένοι και 
σφίξτε τους αν χρειάζεται.

•	 Μην κρεμάτε στο καρεκλάκι αντικείμενα γιατί μπορεί να 
επηρεάσουν τη σταθερότητά & την ασφάλειά του.

•	 Μην στερεώνετε ή αφαιρείτε το καρεκλάκι με το παιδί 
στο εσωτερικό του.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το καρεκλάκι με περισσότερα από 
ένα παιδί κάθε φορά.

•	 Μην επιτρέπετε σε άλλα παιδιά να παίζουν χωρίς επίβλε-
ψη κοντά στο καρεκλάκι.

•	 Μη χρησιμοποιείτε τραπεζομάντιλο ή άλλα αντικείμενα 
στην επιφάνεια του τραπεζιού που μπορεί να επηρεά-
σουν τη σωστή λειτουργία των στοιχείων στερέωσης του 
καθίσματος. Κρατάτε την επιφάνεια του τραπεζιού καθα-
ρή κα στεγνή.

•	 Ελέγχετε τη σταθερότητα του τραπεζιού όταν το καρε-
κλάκι είναι στερεωμένο σε αυτό καθώς και κατά τη χρήση 
του.

•	 Η επιφάνεια του τραπεζιού στην οποία θα τοποθετηθεί 
το καρεκλάκι πρέπει να έχει ελάχιστο πάχος 19 mm και 
μέγιστο 90mm.

•	 ΠΡΟΣΟΧΗ! Μη χρησιμοποιείτε το καρεκλάκι αν ορισμένα 
τμήματα του είναι σπασμένα, κατεστραμμένα ή απουσι-
άζουν.

•	 Μη χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά που δεν είναι εγκεκρι-
μένα από τον κατασκευαστή ή το διανομέα.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κρατήστε όλα τα υλικά συσκευασί-
ας μακριά από τα παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο 
ασφυξίας.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Χρησιμοποιείτε πάντα τις ζώνες ασφα-
λείας.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
•	 Αυτό το προϊόν χρειάζεται τακτική συντήρηση.     
•	 Οι ενέργειες καθαρισμού και συντήρησης πρέπει να 

πραγματοποιούνται μόνο από έναν ενήλικα.
•	 Ελέγχετε τακτικά το επιτραπέζιο καρεκλάκι για ενδεχόμε-

να σπασίματα, ζημιές ή τμήματα που απουσιάζουν. Στην 
περίπτωση αυτή μην το χρησιμοποιείτε.

•	 Στεγνώνετε τα μεταλλικά τμήματα για να αποφύγετε τη 
δημιουργία σκουριάς.

•	 Συνιστάται να καθαρίζετε τακτικά το κενό μεταξύ του 
περιστρεφόμενου πλαστικού τμήματος και του σταθε-
ρού πλαστικού τμήματος του καθίσματος με μία οδο-
ντόβουρτσα για να αφαιρέσετε ενδεχόμενα υπολείμματα 
τροφών.

•	 Για τα πλύσιμο του υφασμάτινου τμήματος τηρήστε τις 
οδηγίες που αναγράφονται στην ετικέτα του προϊόντος.

 Πλένετε στο χέρι σε κρύο νερό

 Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη

 Μη στεγνώνετε στο στεγνωτήρα

 
Μη σιδερώνετε

Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

ΣΤΟΙΧΕΙΑ
A – Κάθισμα (σχέδιο 1)
B – Κινητό τμήμα του καθίσματος (σχέδιο 1)
C –Σταθερό τμήμα του καθίσματος (σχέδιο 1)
D – Λαβή περιστροφής (σχέδιο 1)
E - F – Βραχίονες (σχέδιο 2)
G – Πίσω άξονες στερέωσης (σχέδιο 2)
GG – Πλήκτρα πίσω συνδέσεων (σχέδιο 2)
GGG – Βίδες πίσω συνδέσεων (σχέδιο 2)
H – Μπροστινοί άξονες στερέωσης (σχέδιο 2)
HH – Πλήκτρα μπροστινών συνδέσεων (σχέδιο 2)
I - Αντιολισθητικά Πλαστικά

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
1. Βγάλτε το επιτραπέζιο καρεκλάκι από τη δικτυωτή τσά-
ντα.
2. Ενώστε τους δύο βραχίονες (E, F) στο πλαίσιο της καρέ-
κλας. Περάστε ένα βραχίονα κάθε φορά στο σωλήνα του 
πλαισίου όπως υποδεικνύεται στο Σχέδιο 3, ελέγχοντας ότι 
οι δύο περόνες στο σωλήνα του πλαισίου έχουν εξαχθεί 
εντελώς από τις αντίστοιχες τρύπες του βραχίονα (E-F). Θα 
ακουστεί ένα κλικ που επιβεβαιώνει τη σωστή εισαγωγή (βλ. 
σχέδιο 4). Προσοχή! Για τη διευκόλυνση της συναρμολόγη-
σης, σε ένα από τους δύο βραχίονες και σε ένα σωλήνα του 
πλαισίου υπάρχει ένα σχέδιο που υποδεικνύει ότι τα δύο τμή-
ματα πρέπει να συναρμολογηθούν μαζί. 
Επαναλάβετε την ενέργεια και στον άλλο βραχίονα.

ΧΡΗΣΗ   
3. Για να στερεώσετε το καρεκλάκι στο τραπέζι πρέπει να  
στρέψετε τις βίδες των συνδέσεων (GGG) δεξιά όπως υπο-
δεικνύεται με τα σύμβολα πάνω στις βίδες (βλ. σχέδιο 5).                
4. Πιέστε τα πλήκτρα στις συνδέσεις (GG – HH) (σχέδιο 6), μέ-
χρι οι άξονες να κατέβουν εντελώς. Κλίνετε το καρεκλάκι ανε-
βάζοντας το πίσω τμήμα, και τοποθετήστε το στην επιφάνεια 
του τραπεζιού (σχέδιο 7). Πιέστε το καρεκλάκι μέχρι το τέρμα.      
5.Πιέστε προς τα επάνω τους τέσσερις άξονες (G-H) μέχρι 
να έρθουν σε επαφή με την κάτω επιφάνεια του τραπεζιού 
(σχέδιο 8).
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6. Κάνετε την τελική ρύθμιση, στρέφοντας τις βίδες (GGG) 
προς τα ΑΡΙΣΤΕΡΑ, μέχρι την πλήρη στερέωση του προϊόντος 
(σχέδιο 9). Στο σημείο αυτό βεβαιωθείτε ότι τα αντιολισθητι-
κά πλαστικά τμήματα (Ι) εφαρμόζουν σωστά στην επιφάνεια 
του τραπεζιού. Σε περίπτωση που δεν εφαρμόζουν απόλυτα, 
πρέπει να σφίξετε περισσότερο τις βίδες στερέωσης (GGG), 
πάντα προς τα αριστερά, μέχρι τα αντιολισθητικά πλαστικά 
να εφαρμόσουν απόλυτα στην επιφάνεια του τραπεζιού.
Ελέγξτε τη στερέωση, δοκιμάζοντας να τραβήξετε προς τα 
έξω το καρεκλάκι. 
Το καρεκλάκι είναι τώρα έτοιμο για χρήση.

ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΖΩΝΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ     
7. Να δένετε πάντα τις ζώνες ασφαλείας περνώντας τις μέσα 
από τους πλαστικούς δακτύλιους “D” (σχέδιο 10) και μέσα 
από το υφασμάτινο διαχωριστικό των ποδιών. Αφού βάλετε 
το παιδί στο καρεκλάκι δέστε την πλαστική αγκράφα όπως 
υποδεικνύεται στο σχέδιο 11. Ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση 
και τη σωστή στερέωση του καθίσματος.                            

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ
Το επιτραπέζιο καρεκλάκι μπορεί να ρυθμιστεί σε διαφορε-
τικές θέσεις.
8.Για να ρυθμίσετε τη θέση του καθίσματος, ανεβάστε τη 
λαβή (D) που βρίσκεται στην πλάτη της καρέκλας, βγάζοντας 
την περόνη από το σωλήνα (σχέδιο 12).  Στρέψτε το κάθισμα 
της καρέκλας δεξιά ή αριστερά (σχέδιο 13) μέχρι το σύμβολο 
360° στο περιστρεφόμενο τμήμα του καθίσματος (B) να ευ-
θυγραμμιστεί με το επιλεγμένο σύμβολο στο σταθερό τμήμα 
του καθίσματος της καρέκλας (C). Όταν φτάσει στην επιθυ-
μητή θέση αφήστε τη λαβή περιστροφής έτσι ώστε η περόνη 
στερέωσης να εισαχθεί στην τρύπα του σωλήνα: θα ακουστεί 
ένα κλικ που επιβεβαιώνει τη σωστή στερέωση.                          
Οι θέσεις χρήσης είναι έξι:      
- 1 θέση «ΜΠΙΜΠΕΡΟΝ» (σχέδιο 14 και σχέδιο 14a), 2 θέσεις 
«ΜΠΙΣΚΟΤΟ» (σχέδιο 15 και σχέδια     15a/15b): ο δείκτης 
360° είναι ευθυγραμμισμένος με το σύμβολο «ΜΠΙΜΠΕΡΟΝ/
ΜΠΙΣΚΟΤΟ» στο σωλήνα του καθίσματος (C). Το παιδί είναι 
στραμμένο προς τα έξω και μπορεί  να πιει από το μπιμπερόν 
ή να φάει το snack του αυτόνομα κοιτάζοντας τη μαμά που 
μπορεί να κινείται ελεύθερα στο χώρο.                                   
- 2 θέσεις «ΚΟΥΠΑ» (σχέδιο 16 και σχέδια 16a/16b): ο δείκτης 
360° είναι ευθυγραμμισμένος με το σύμβολο «ΚΟΥΠΑ» στο 
σωλήνα του καθίσματος (C). Η στιγμή του απογαλακτισμού 
βιώνεται με τη σωστή επαφή μεταξύ του παιδιού και της 
μαμάς. Το παιδί είναι σε θέση να πάρει αυτόνομα την κούπα 
από τα τραπέζι ενώ η μαμά βρίσκεται στη σωστή θέση σε 
σχέση με το παιδί κατά τη διάρκεια του γεύματος.          
- 1 θέση «ΚΟΥΤΑΛΟΠHΡΟΥΝΑ» (σχέδιο 17 και σχέδιο 17a): 
ο δείκτης 360° είναι ευθυγραμμισμένος με το σύμβολο 
«ΚΟΥΤΑΛΟΠHΡΟΥΝΑ» στο μπροστινό τμήμα του σταθερού 
πλαισίου (C). Το παιδί, όταν αποκτήσει μεγαλύτερη αυτονο-
μία, είναι στραμμένο προς το τραπέζι και μοιράζεται με τη 
μαμά και το μπαμπά την ευχαρίστηση να κάθεται μαζί τους 
στο τραπέζι.
Προσοχή! Mη ρυθμίζετε το καρεκλάκι σε μια διαφορετική 
θέση από εκείνες που υποδεικνύονται στις παρούσες οδη-
γίες.                  
Οι ενέργειες ρύθμισης του καθίσματος μπορούν να γίνουν 
και με το παιδί στo εσωτερικό του. Στην περίπτωση αυτή θα 
είναι ελαφρώς πιο δύσκολες.                

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ
Μπορείτε να αφαιρέσετε την επένδυση από το επιτραπέζιο 
καρεκλάκι για να την πλύνετε.
9. Λύστε τις ζώνες ασφαλείας και βγάλτε τις από το διαχωρι-

στικό για τα πόδια και από τους πλαστικούς δακτύλιους ”D”.
10. Ανοίξτε τα 4 αυτόματα κουμπιά του υφάσματος (σχέδιο 
18a και 18b).
11. Βγάλτε τους πλαστικούς δακτύλιους “D” περνώντας τους 
από τα ειδικά ανοίγματα στο υφασμάτινο κάθισμα.              
12. Βγάλτε τους δύο πίσω μεταλλικούς κρίκους του καθίσμα-
τος περνώντας τους μέσα από τις υποδοχές κατά μήκος της 
πλάτης και τους τρεις μπροστινούς μεταλλικούς κρίκους από 
τις υποδοχές κατά μήκος του μπροστινού άκρου του καθί-
σματος (σχέδιο 19a και 19b). Στο σημείο αυτό η επένδυση 
μπορεί να αφαιρεθεί.
13. Ανοίξτε το αυτόματο κουμπί του καθίσματος (σχέδιο 20) 
και αφαιρέστε το ένθετο από HDPE.

Για να περάσετε την επένδυση ενεργήστε ως εξής.
14. Τοποθετήστε το ένθετο από HDPE στον πυθμένα του κα-
θίσματος και κουμπώστε το αυτόματο κουμπί.
15. Περάστε τους μεταλλικούς κρίκους μέσα από τις ειδικές 
υποδοχές και βεβαιωθείτε ότι έχουν μπλοκάρει σωστά όπως 
στο σχέδιο 21a και 21b.
16. Περάστε τους πλαστικούς δακτύλιους “D”μέσα από τα 
ανοίγματα του υφασμάτινου καθίσματος.
17. Κουμπώστε τα αυτόματα κουμπιά του υφάσματος στο 
πλαίσιο της καρέκλας.
18. Περάστε τη  ζώνη ασφαλείας μέσα από τους πλαστικούς 
δακτύλιους “D” και από το διαχωριστικό για τα πόδια. Στο ση-
μείο αυτό το προϊόν είναι έτοιμο για χρήση.               

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Για την αποσυναρμολόγηση του προϊόντος ενεργήστε ως 
εξής.
19. Πιέστε τις περόνες στερέωσης στους βραχίονες (G–H) και 
βγάλτε τους από το κάθισμα.
20. Τοποθετήστε το κάθισμα (A) και τους δύο αποσυναρμο-
λογημένους βραχίονες στην ειδική δικτυωτή τσάντα (σχέδιο 
22). Το προϊόν είναι έτοιμο για τη μεταφορά.

ΓΙΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ 
Artsana S.P.A.
Via Saldarini Catelli, 1
22070 GRANDATE – Como – Italia
Tel: 800-188 898
www.chicco.com

MASA İÇİN MAMA 
SANDALYESİ

ÖNEMLİ: KULLANMAYA BAŞLAMADAN ÖNCE BU KULLANIM 
KILAVUZUNU DİKKATLE OKUYUNUZ VE İLERDE REFERANS 
ALMAK ÜZERE SAKLAYINIZ. BİLGİLERE UYULMAMASI, ÇOCU-
ĞUNUZUN YARALANMASINA NEDEN OLABİLİR. 
UYARI! ÖRTÜ VE AMBALAJDA PLASTİK VEYA SU GEÇİRMEZ 
MATERYAL KULLANILMASI DURUMUNDA, BOĞULMA TEHLİ-
KESİNİ ÖNLEMEK İÇİN ÖRTÜLERİ ÇOCUKLARIN ULAŞAMAYA-
CAKLARI BİR YERE KALDIRINIZ.  

UYARILAR
•	 UYARI! Masa sandalyesinde oturan çocuğu asla yalnız ve 

denetimsiz bırakmayınız. .
•	 Masa sandalyesi ağırlığı 15 kg’dan fazla çocukları oturt-

mak için kullanılmamalıdır. 
•	 Masa sandalyesi, yardımsız yalnız başına oturmaktan aciz 

çocuklar için uygun değildir.
•	 Sandalyeyi camdan, oynak, devrilebilir yüzeyli, tek ayaklı 

masalar, oyun masaları veya kamp masaları üzerinde kul-
lanmayınız.

•	 Masa sandalyesini, çocuğun masanın bir kısmına, bir baş-
ka sandalyeye veya başka bir eşyaya ayaklarını dayayıp  
itebileceği bir masaya sabitlemeyiniz,  sandalyenin masa-
dan uzaklaşmasına neden  olabilir.

•	 Montaj yerlerini düzenli olarak kontrol ediniz, yerlerin-
den oynamaları durumunda yeniden yerleştiriniz. 

•	 Sandalyeye, dengesinin bozulmasına neden olabilecek 
eşyalar asmayınız.

•	 Sabitleme veya serbest bırakma operasyonlarını çocuk 
sandalyede otururken yapmayınız.

•	 Sandalyeye aynı anda birden fazla çocuk oturtmayınız.
•	 Başka çocukların sandalye yakınlarında gözetimsiz oyna-

malarına izin vermeyiniz.
•	 Dayanak noktalarında, bağlama düzeneklerinin doğru iş-

lemelerini engelleyebilecek örtü veya başka cisimler kul-
lanmayınız. Gövdeyi ve masanın yüzeyini temiz ve kuru 
tutunuz.

•	 Masa sandalyesi monte edildiğinde; masanın sabit ve 
devrilmez olduğundan emin olunuz.

•	 Masanın yüzeyi, en az 19 mm ve en fazla 90mm kalınlıkta 
olmalıdır.

•	 DİKKAT! Parçaları eksik veya kırık olduğu takdirde masa 
sandalyesini kullanmayınızi.

•	 Üretici veya distribütör tarafından onaylanmış olanların 
haricinde yedek parça kullanmayınız.

•	 UYARI! Boğulma tehlikesini önlemek için;tüm plastik çan-
ta ve benzeri materyalleri(!)  çocuklardan uzak tutunuz.

•	 UYARI! Emniyet kemerlerini her zaman kullanınız.

BAKIM ÖNERİLERİ
•	 Bu ürün, periyodik bakım gerektirir.
•	 Temizlik ve bakım operasyonları yalnızca bir yetişkin tara-

fından yapılmalıdır.
•	 Olası kırık, hasarlı veya eksik parça olup olmadığını tespit 

etmek için masa sandalyesini   periyodik olarak kontrol 
ediniz, bu gibi durumlarda sandalyeyi kullanmayınız.

•	 Pas oluşumunu önlemek için metal kısımları kurulayınız.
•	 Döner plastik kısım ile oturma yerinin sabit plastik kısmı 

arasındaki boşluğu, olası yiyecek kalıntılarını yoketmek 
için bir diş fırçası yardımıyla belli aralıklarla temizlemeyi-
niz.

•	 Kumaş kılıfın temizlenmesi için, ürünün etiketi üzerinde 
yazılı olan bilgilere uyunuz.

CS
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στικό για τα πόδια και από τους πλαστικούς δακτύλιους ”D”.
10. Ανοίξτε τα 4 αυτόματα κουμπιά του υφάσματος (σχέδιο 
18a και 18b).
11. Βγάλτε τους πλαστικούς δακτύλιους “D” περνώντας τους 
από τα ειδικά ανοίγματα στο υφασμάτινο κάθισμα.              
12. Βγάλτε τους δύο πίσω μεταλλικούς κρίκους του καθίσμα-
τος περνώντας τους μέσα από τις υποδοχές κατά μήκος της 
πλάτης και τους τρεις μπροστινούς μεταλλικούς κρίκους από 
τις υποδοχές κατά μήκος του μπροστινού άκρου του καθί-
σματος (σχέδιο 19a και 19b). Στο σημείο αυτό η επένδυση 
μπορεί να αφαιρεθεί.
13. Ανοίξτε το αυτόματο κουμπί του καθίσματος (σχέδιο 20) 
και αφαιρέστε το ένθετο από HDPE.

Για να περάσετε την επένδυση ενεργήστε ως εξής.
14. Τοποθετήστε το ένθετο από HDPE στον πυθμένα του κα-
θίσματος και κουμπώστε το αυτόματο κουμπί.
15. Περάστε τους μεταλλικούς κρίκους μέσα από τις ειδικές 
υποδοχές και βεβαιωθείτε ότι έχουν μπλοκάρει σωστά όπως 
στο σχέδιο 21a και 21b.
16. Περάστε τους πλαστικούς δακτύλιους “D”μέσα από τα 
ανοίγματα του υφασμάτινου καθίσματος.
17. Κουμπώστε τα αυτόματα κουμπιά του υφάσματος στο 
πλαίσιο της καρέκλας.
18. Περάστε τη  ζώνη ασφαλείας μέσα από τους πλαστικούς 
δακτύλιους “D” και από το διαχωριστικό για τα πόδια. Στο ση-
μείο αυτό το προϊόν είναι έτοιμο για χρήση.               

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Για την αποσυναρμολόγηση του προϊόντος ενεργήστε ως 
εξής.
19. Πιέστε τις περόνες στερέωσης στους βραχίονες (G–H) και 
βγάλτε τους από το κάθισμα.
20. Τοποθετήστε το κάθισμα (A) και τους δύο αποσυναρμο-
λογημένους βραχίονες στην ειδική δικτυωτή τσάντα (σχέδιο 
22). Το προϊόν είναι έτοιμο για τη μεταφορά.
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MASA İÇİN MAMA 
SANDALYESİ

ÖNEMLİ: KULLANMAYA BAŞLAMADAN ÖNCE BU KULLANIM 
KILAVUZUNU DİKKATLE OKUYUNUZ VE İLERDE REFERANS 
ALMAK ÜZERE SAKLAYINIZ. BİLGİLERE UYULMAMASI, ÇOCU-
ĞUNUZUN YARALANMASINA NEDEN OLABİLİR. 
UYARI! ÖRTÜ VE AMBALAJDA PLASTİK VEYA SU GEÇİRMEZ 
MATERYAL KULLANILMASI DURUMUNDA, BOĞULMA TEHLİ-
KESİNİ ÖNLEMEK İÇİN ÖRTÜLERİ ÇOCUKLARIN ULAŞAMAYA-
CAKLARI BİR YERE KALDIRINIZ.  

UYARILAR
•	 UYARI! Masa sandalyesinde oturan çocuğu asla yalnız ve 

denetimsiz bırakmayınız. .
•	 Masa sandalyesi ağırlığı 15 kg’dan fazla çocukları oturt-

mak için kullanılmamalıdır. 
•	 Masa sandalyesi, yardımsız yalnız başına oturmaktan aciz 

çocuklar için uygun değildir.
•	 Sandalyeyi camdan, oynak, devrilebilir yüzeyli, tek ayaklı 

masalar, oyun masaları veya kamp masaları üzerinde kul-
lanmayınız.

•	 Masa sandalyesini, çocuğun masanın bir kısmına, bir baş-
ka sandalyeye veya başka bir eşyaya ayaklarını dayayıp  
itebileceği bir masaya sabitlemeyiniz,  sandalyenin masa-
dan uzaklaşmasına neden  olabilir.

•	 Montaj yerlerini düzenli olarak kontrol ediniz, yerlerin-
den oynamaları durumunda yeniden yerleştiriniz. 

•	 Sandalyeye, dengesinin bozulmasına neden olabilecek 
eşyalar asmayınız.

•	 Sabitleme veya serbest bırakma operasyonlarını çocuk 
sandalyede otururken yapmayınız.

•	 Sandalyeye aynı anda birden fazla çocuk oturtmayınız.
•	 Başka çocukların sandalye yakınlarında gözetimsiz oyna-

malarına izin vermeyiniz.
•	 Dayanak noktalarında, bağlama düzeneklerinin doğru iş-

lemelerini engelleyebilecek örtü veya başka cisimler kul-
lanmayınız. Gövdeyi ve masanın yüzeyini temiz ve kuru 
tutunuz.

•	 Masa sandalyesi monte edildiğinde; masanın sabit ve 
devrilmez olduğundan emin olunuz.

•	 Masanın yüzeyi, en az 19 mm ve en fazla 90mm kalınlıkta 
olmalıdır.

•	 DİKKAT! Parçaları eksik veya kırık olduğu takdirde masa 
sandalyesini kullanmayınızi.

•	 Üretici veya distribütör tarafından onaylanmış olanların 
haricinde yedek parça kullanmayınız.

•	 UYARI! Boğulma tehlikesini önlemek için;tüm plastik çan-
ta ve benzeri materyalleri(!)  çocuklardan uzak tutunuz.

•	 UYARI! Emniyet kemerlerini her zaman kullanınız.

BAKIM ÖNERİLERİ
•	 Bu ürün, periyodik bakım gerektirir.
•	 Temizlik ve bakım operasyonları yalnızca bir yetişkin tara-

fından yapılmalıdır.
•	 Olası kırık, hasarlı veya eksik parça olup olmadığını tespit 

etmek için masa sandalyesini   periyodik olarak kontrol 
ediniz, bu gibi durumlarda sandalyeyi kullanmayınız.

•	 Pas oluşumunu önlemek için metal kısımları kurulayınız.
•	 Döner plastik kısım ile oturma yerinin sabit plastik kısmı 

arasındaki boşluğu, olası yiyecek kalıntılarını yoketmek 
için bir diş fırçası yardımıyla belli aralıklarla temizlemeyi-
niz.

•	 Kumaş kılıfın temizlenmesi için, ürünün etiketi üzerinde 
yazılı olan bilgilere uyunuz.

 Elde, soğuk su ile yıkayınız

 Çamaşır suyu kullanmayınız

 Mekanik yöntemle kurutmayınız

 Ütülemeyiniz

 Kuru temizleme ile temizlemeyiniz

PARÇALAR
A – Sandalyenin oturma yeri (resim 1)
B – Oturma yerinin döner kısmı (resim 1)
C – Oturma yerinin sabit kısmı (resim 1)
D – Döndürme mandalı  (resim 1)
E - F – Kollar (resim 2)
G – Arka fiksaj milleri (resim 2)
GG – Arka açma dirsekleri (resim 2)
GGG – Arka açma vidaları (resim 2)
H – Ön fiksaj milleri (resim 2)
HH – Ön açma dirsekleri (resim 2)
I – Kaymaz Plastik Kısımlar 

BİRLEŞTİRME
1. Ürünü file çantadan çıkartınız.
2. İki kolu (E, F) sandalyenin gövdesine takınız. Her defasında 
bir kolu, Resim-3’de gösterildiği gibi, gövde borusu üzerin-
de yer alan iki küçük fişin, kolun (E-F) üstündeki deliklerden 
tamamen çıkmasına dikkat ederek gövdenin borusuna soku-
nuz. Doğru takıldığını belirten bir klik sesi duyulacaktır (bkz. 
resim 4). Dikkat: Birleştirmeyi kolaylaştırmak için, kollardan 
birisi ile gövde borularından birinin üzerinde, iki kısmın bir-
likte birleştirileceklerini belirten bir seri işaret bulunmakta-
dır.
Aynı işlemi diğer kol ile tekrarlayınız.

KULLANIM
3. Sandalyeyi masaya sabitlemek için; dirseklerin vidalarını  
(GGG),vidaların üstündeki simgelerle de gösterildiği gibi saat  
yönünde döndürünüz.(resim 5) 
4. Dirsekler üzerinde yer alan düğmelere ( GG – HH), miller 
tamamen ininceye kadar bastırınız.
( resim 6)Sandalyeyi ,arka kısmını kaldırarak öne doğru eği-
niz, masanın yüzeyi üzerine yerleştiriniz. (resim 7). Sandalyeyi 
sonuna kadar itiniz.
5. Dört mili (G-H), masanın alt yüzüne değinceye kadar yukarı 
doğru itiniz  (resim 8).
6. Vidaları (GGG) , ürün tamamen sabitleninceye kadar  SAAT 
YÖNÜNÜN TERSİNE çevirerek son ayarlamaları yapınız (resim 
9).  Bu noktada kaymaz plastik kısımların (I) masanın yüzeyi-
ne tamamen oturmuş olduğunu kontrol ediniz. İyice oturma-
maları durumunda; sabitleme vidalarını (GGG), kaymaz plas-
tik kısımlar masanın yüzeyine tamamen yapışıncaya kadar, 
saat yönünün tersinde çevirmek ve sıkıştırmak gerekir.

Sandalyeyi dışarı doğru çekerek, sağlamlığını kontrol ediniz.
Bu durumda, ürün kullanılmaya hazırdır.

EMNİYET KEMERLERİNİN KULLANIMI
7. Emniyet kemerlerini plastikten “D” halkalardan (resim 10) 
ve kumaştan bacak ayırıcıdan geçirerek  bağlamayı unutma-
yınız. Çocuğu sandalyeye oturttuktan sonra, plastik tokaları 
resim 11’de gösterildiği gibi kancalayınız. Masa sandalyesinin 
doğru bir şekilde yerleştirilip, sabit olup olmadığını  kontrol 
ediniz .

CSTR



30 31

OTURMA YERİNİN AYARLANMASI
Oturma yeri, değişik pozisyonlarda ayarlanabilir. 
8. Oturma yerinin pozisyonunu ayarlamak için sandalyenin 
sırt kısmında bulunan kolu (D) kaldırınız ve kilitleme düğme-
sini borudan çıkarınız (resim 12). Sandalyenin oturma yerini, 
oturma yerinin döner kısmında (C) bulunan 360°  sembolü; 
istenilen sembolün karşısına gelinceye kadar saat yönünde 
veya saat yönünün tersine (resim 13) döndürünüz. İstenilen 
pozisyona geldiğinde; kilitleme düğmesinin borunun üzerin-
de bulunan deliğe girmesi için, döndürme kolunu bırakınız. 
Doğru takıldığını belirten bir klik sesi duyulacaktır. 
Oturma yerinin,altı kullanım pozisyonu vardır:
- 1. “BİBERON” pozisyonu (resim 14 ve  resim 14a), 2. “BİSKÜVİ” 
pozisyonu (resim 15 ve resim 15a/15b):  360° göstergesi, otur-
ma yeri borusunun (C) üstünde yer alan “BİBERON/BİSKÜVİ” 
simgesinin karşısında yer almaktadır. Çocuk,annesi etrafta 
dolaşırken;kendi   başına biberonuyla beslenip kahvaltısını 
edebilir. - 2 “FİNCAN”pozisyonu (resim16 ve resim16a/16b): 
360° göstergesi,  oturma yeri borusunun (C) üstünde yer alan 
“FİNCAN” simgesinin karşısında yer almaktadır. Sütten kesip 
katı mamaya geçiş dönemi, çocuk ile anne arasında doğru bir 
temas sağlanarak gerçekleşir. Çocuk masanın üstündeki fin-
canı kendi başına alabilirken; anne de çocuğun beslenmesi 
esnasında doğru pozisyon da olmasını sağlar.
- 1 pozisyon”ÇATAL-KAŞIK” (resim17 ve 17a): 360° gösterge-
si, sabit oturma yerinin (C) üstünde yer alan “ÇATAL-KAŞIK” 
simgesinin karşısında yer almaktadır: Kendi başına harekette 
bağımsızlık kazanan çocuk, masaya oturarak ;anne ve baba-
sıyla birlikte yemek yemenin zevkini yaşar.
Dikkat: Masa sandalyesini, bu kullanım klavuzunda belirti-
lenden farklı bir pozisyona ayarlamayınız.  
Oturma yerinin ayarlanması, çocuk sandalyede otururken de 
yapılabilir.Ancak, bu durumda işlem biraz daha zorlaşabilir.

KILIFIN ÇIKARILMASI
Masa sandalyesinin kılıfını cıkarılıp temizlenebilir.
 9. Emniyet kemerlerini açınız ve bacak ayırıcı ile plastik 
”D”şeklindeki halkalardan çıkartınız.
10. Kumaş üstünde bulunan 4 otomatik düğmeyi açınız (re-
sim 18a ve 18b).
11. ”D” şeklindeki  halkaları, oturma yeri üzerindeki açıklıklar-
dan  sıyırıp çıkartınız.
12. Oturma yerinin arka metal kancalarını, sırt dayanağının 
üzerindeki yuvalarından, ön metal kancalarını da; oturma 
yerinin ön kenarı üzerinde yer alan yuvasından geçirerek 
çıkartınız. (resim19a ve 19b). Bu noktada, kumaş kılıfı çıkar-
tılabilir.
13. Oturma yerinin üzerinde bulunan otomatik düğmeyi açı-
nız (resim 20) ve HDPE eki çıkartınız.

Sandaleye kılıfı yeniden geçirmek için, aşağıdaki talimatlara 
uyunuz:
14. HDPE eki oturma yerinin dibine yerleştiriniz ve otomatik 
düğmeyi kancalayınız.
15. Resim 21a ve 21b’de gösterildiği gibi,metal kancaları  yu-
valarına sokunuz ve sabit olup olmadıklarını kontol ediniz.
16. Plastik ”D” şeklindeki halkaları,kumaş oturma yeri üzerin-
de yer alan açıklıklardan geçiriniz.
17. Kumaş kılıfın otomatik düğmelerini, sandalyenin gövde-
sine takınız.
18. Emniyet kemerlerini ”D” şeklindeki halkalardan ve bacak 
ayırıcıdan geçiriniz. Bu noktada, masa sandalyesi kullanıma 
hazırdır.

SÖKME VE TAŞIMA
Ürünü sökmek için aşağıda belirtilen işlemleri yapınız:.
19. Kolların   (G – H)  üzerinde yer alan kancalama millerine 
basıp, oturma yerinden çıkartınız.
20. Oturma yerini (A) ve sökülen iki kolu file çantaya yerleşti-
riniz (resim 22). Ürün taşınmaya hazırdır. 
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СТУЛЬЧИК ДЛЯ 
КОРМЛЕНИЯ

ВАЖНО: ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ИНСТРУКЦИЮ ПЕРЕД  
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ И СОХРАНИТЕ ЕЕ ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩИХ 
КОНСУЛЬТАЦИЙ. В СЛУЧАЕ НЕСОБЛЮДЕНИЯ ИНСТРУКЦИИ, 
РЕБЕНОК МОЖЕТ ПОРАНИТЬСЯ.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ! В СЛУЧАЕ, ЕСЛИ ДЛЯ 
ЧЕХЛОВ И УПАКОВОК ИСПОЛЬЗУЮТСЯ НЕПРОМОКАЕМЫЕ 
МАТЕРИАЛЫ ИЛИ ИЗ ПЛАСТИКА,  ВО ИЗБЕЖАНИЕ 
УДУШЕНИЯ ДЕРЖИТЕ ЧЕХОЛ, В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ 
ДЕТЕЙ МЕСТЕ.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 
•	 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ! Никогда не оставляйте 

ребенка на стульчике для кормления,   без 
присмотра.

•	 Стульчик для кормления не должен использоваться 
для детей с весом, превышающим 15 кг.

•	 Стульчик для кормления не предназначен для детей, 
которые не умеют еще сидеть самостоятельно.

•	 Не использовать изделие на столах со стеклянной 
поверхностью, на столах с подвижной, откидной 
столешницей, на столах с одной центральной ножкой, 
на игровых столах или на столах для кемпинга. 

•	 Не закреплять стульчик на ящиках или на подвижных 
частях стола.

•	 Не закреплять стульчик для кормления, в точках, где 
ребенок может использовать часть стола, другой 
стул или любой другой предмет, чтобы отталкиваться 
ножками, так как это   может спровоцировать 
отсоединение стульчика от стола.

•	 Необходимо регулярно проверять, чтобы стержни 
крепления были хорошо завинчены и затянуть их 
крепче, если в этом есть необходимость. 

•	 Не подвешивать на стульчик никаких предметов, 
которые могут нарушить стабильность стульчика.

•	 Не осуществлять операций по креплению и блокировке 
стульчика, с сидящим на нем     ребенком.

•	 Не сажать на стульчик больше одного ребенка 
одновременно.

•	 Не позволять другим детям играть без присмотра 
рядом со стульчиком.

•	 Не использовать скатерти и другие предметы на 
поверхности стола, которые могут ослабить функции 
элементов крепления стульчика. Поверхность стола и 
сам стол должны быть чистыми и сухими.

•	 Необходимо убедиться в стабильности стола, после 
того, как стульчик будет на нем закреплен, и будет 
использоваться.

•	 Столешница должна иметь толщину минимум 19 мм и 
максимум 90 мм.

•	 ВНИМАНИЕ! Не использовать стульчик для 
кормления, если какие-нибудь его детали сломаны 
или отсутствуют.

•	 Не использовать запчасти, не одобренные 
производителем или дистрибьютором.

•	 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ! Хранить упаковку в 
местах, недоступных для детей, во избежание риска 
удушения.

•	 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ! Всегда использовать 
ремень безопасности.

СОВЕТЫ ПО УХОДУ ЗА ИЗДЕЛИЕМ
•	 Данное изделие требует регулярного ухода.
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СОВЕТЫ ПО УХОДУ ЗА ИЗДЕЛИЕМ
•	 Данное изделие требует регулярного ухода.

•	 Операции по чистке и уходу должны осуществляться 
взрослыми.

•	 Стульчик необходимо периодически проверять 
на наличие возможных поломок, повреждений 
или отсутствие деталей: в случае обнаружения не 
пользоваться изделием.

•	 Металлические детали необходимо хорошо вытирать, 
чтобы избежать образования ржавчины.

•	 Рекомендуется регулярно чистить, с помощью зубной 
щетки, область между крутящимся пластмассовым 
элементом и неподвижным пластмассовым элементом 
сиденья, для удаления возможных остатков пищи. 

•	 Для стирки деталей из ткани придерживайтесь 
указаний на этикетке изделия.

 Стирать вручную в холодной воде

 Не отбеливать

 Не сушить в центрифуге

Не гладить

 Сухая чистка запрещена

КОМПОНЕНТЫ
A – Сиденье стульчика (рисунок 1)
B – Вращающийся элемент сиденья (рисунок 1)
C – Неподвижный элемент сиденья (рисунок 1)
D – Ручка вращения (рисунок 1)
E - F –  Кронштейны (рисунок 2)
G – Задние стержни крепления (рисунок 2)
GG – Кнопки задних шарнирных соединений (рисунок 2)
GGG – Винты задних шарнирных соединений (рисунок 2)
H – Передние стержни крепления (рисунок 2)
HH – Кнопки передних шарнирных соединений (рисунок 2)
I – пластмассовые детали антискольжения 

МОНТАЖ
1. Извлечь изделие из сумки-сетки. 
2. Присоединить два кронштейна (Е, F) к каркасу 
стульчика. Вставить по очереди каждый кронштейн в 
трубу каркаса, как показано на Рисунке 3, убедившись, 
что два штифта на трубе каркаса полностью вынуты из 
соответствующих отверстий на кронштейнах (Е, F). При 
правильной установке будет слышен характерный щелчок 
(см. рисунок 4). Внимание: для облегчения монтажа, на 
одном из двух кронштейнов и на одной из труб каркаса 
имеется печать, которая указывает на то, что обе детали 
монтируются вместе.
Повторить операцию с другим кронштейном.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
3. Чтобы прикрепить стульчик к столу необходимо 
поворачивать в направлении по часовой стрелке винты 
шарнирных соединений (GGG ), следуя символу на самих 
винтах, см. рисунок 5.
4. Нажимать кнопки на шарнирных соединениях ( GG – 
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HH), см. рисунок 6, до тех пор, пока стержни полностью 
не опустятся. Приподняв заднюю часть стульчика, 
наклонить его и поместить на поверхность стола (рисунок 
7). Задвинуть стульчик до упора. 
5. Протолкнуть вверх четыре стержня (G-H) до касания 
с нижней поверхностью стола (рисунок 8). 
6. Произвести последнее регулирование, поворачивая 
винты (GGG ) в направлении ПРОТИВ ЧАСОВОЙ СТРЕЛКИ, 
до полной фиксации изделия (рисунок 9). Затем 
проконтролировать, чтобы пластмассовые детали против 
скольжения (I) , были полностью прижаты к поверхности 
стола. В случае если они не примыкают, как следует к 
поверхности стола, необходимо затянуть сильнее винты 
крепления (GGG), в направлении против часовой стрелки, 
до тех пор, пока пластмассовые детали антискольжения 
не будут полностью примыкать к поверхности стола.
Проверить надежность закрепления, попытавшись 
сдвинуть стульчик по направлению наружу.
Теперь изделием можно пользоваться.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЯ БЕЗОПАСНОСТИ
7. Всегда пристегивайте ремень безопасности, пропуская 
его через пластмассовые кольца в форме “D”  и через 
разделитель для ног из ткани. После того, как ребенок 
будет усажен на стульчик, застегните пластмассовую 
пряжку, как показано на рисунке 11. Проверить 
как правильность положения, так и правильность 
крепления.

РЕГУЛИРОВАНИЕ СИДЕНЬЯ
Положение сиденья можно менять. 
8. Для регулирования сиденья:  приподнять ручку (D) 
на спинке стульчика, вынув штифт из трубы (рисунок 
12), и поворачивать сиденье стульчика в направлении 
часовой стрелки или против часовой стрелки (рисунок 
13) до тех пор, пока символ 360°, расположенный на 
вращающемся элементе сиденья (В) не будет находиться 
на уровне, с выбранным символом, который находится 
на неподвижном элементе сиденья (С). Когда будет 
достигнуто указанное положение, отпустить ручку 
вращения таким образом, чтобы штифт крепления вошел 
в отверстие на трубе: характерный щелчок укажет на 
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- 2 положение «ЧАШКА» (“TAZZA”) (рисунок 16 и 16а/16 
b): указатель 360° находится рядом с символом «ЧАШКА» 
(“TAZZA”), на трубе сиденья (С). Момент отнятия младенца 
от груди переживается с правильным контактом между 
ребенком и мамой. Ребенок может самостоятельно 
брать чашку со стола, в то время, как мама находиться 
в правильном положении по отношению к ребенку в 
момент кормления. 
- 1 положение «СТОЛОВЫЕ ПРИБОРЫ» (“POSATE”) (рисунок 
17 и 17а): указатель 360° находится рядом с символом 
«СТОЛОВЫЕ ПРИБОРЫ» (“POSATE”) на передней части 
неподвижного каркаса (С). Став более самостоятельным,  

ребенок повернут к столу и может разделить приятное 
времяпровождение за столом с мамой и папой.
Внимание: не регулируйте положение стульчика в 
положения, отличные, от указанных в настоящей 
инструкции. 
Операции по регулированию сиденья могут 
осуществляться также с сидящим на стульчике ребенком. 
В этом случае регулирование может быть немного более 
затруднительным.

СНЯТЬ/НАДЕТЬ ЧЕХОЛ
Чехол можно снять со стульчика для кормления для 
стирки. 
9. Отстегнуть ремни безопасности и снять их с разделителя 
для ног и с колец из пластика в форме ”D”.
10. Расстегнуть 4 автоматические кнопки, находящиеся 
на ткани (рисунок 18 и 18b).
11. Снять пластмассовые кольца в форме ”D”, пропустив 
их через специальные отверстия на сиденье из ткани. 
12. Снять два задних металлических крючка сиденья, 
пропустив их через специальные гнезда вдоль спинки, 
а три передних металлических крючка – через гнезда, 
находящиеся вдоль переднего края сиденья (рисунок 
19а и 19b). Теперь чехол можно снять.
13. Отстегнуть автоматическую кнопку, находящуюся 
на сиденье (рисунок 20) и снять вставку и полиэтилена 
высокой плотности (HDPE).
Чтобы надеть чехол действуйте следующим образом. 
14. Вставьте вставку из полиэтилена высокой плотности 
(HDPE) на дно сиденья и пристегните ее автоматической 
кнопкой.
15. Вставьте металлические крючки через специальные 
гнезда и убедитесь, что они правильно заблокированы, 
как показано на рисунке 21а и 21 b.
16. Пропустите пластмассовые кольца в форме  “D” через 
отверстия, на ткани сиденья.
17. Пристегните автоматические кнопки на ткани к каркасу 
стульчика.
18. Пропустить ремень безопасности через пластмассовые 
кольца в форме “D” и разделитель для ног. Теперь изделие 
готово к использованию.

ДЕМОНТАЖ И ПЕРЕВОЗКА 
Чтобы демонтировать изделие действуйте следующим 
образом.
19. Нажать штифты крепления на кронштейнах (G – H)  
и снять их с сиденья.
20. Положить сиденье (А) и два кронштейна в разобранном 
виде в специальную сумку-сетку (рисунок 22). Изделие 
готово к перевозке.

ЗА БОЛЕЕ ПОДРОБНОЙ 
ИНФОРМАЦИЕЙ ОБРАЩАЙТЕСЬ: 
Artsana S.P.A.
Servizio Clienti
Via Saldarini Catelli 1
22070 GRANDATE - Como - Italia
Телефон: 800-188 898
www.chicco.com
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